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AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 1 DE MME NYSSENS Nr. 1 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 3 Art. 3

Au § 3, alinéa 1er, 6o, de cet article, insérer les
mots « dans les 8 jours de l'introduction de la
demande » entre les mots « le receveur des contribu-
tions directes et de la TVA dans le ressort duquel
l'organisation a son siège social atteste » et les mots
« qu'à la date de la demande d'octroi ».

In § 3, eerste lid, 6o, van dit artikel tussen het
woord « verklaart » en het woord « dat » invoegen de
woorden « binnen acht dagen na het indienen van de
aanvraag tot toekenning ».

Justification Verantwoording

Dans le cadre des conditions requises pour octroyer le label, la
Commission d'appel à la générosité doit s'assurer auprès du
receveur des contributions directes et de la TVA que l'organisation
n'est redevable d'aucun impôt ou précompte, ni d'aucune taxe ou
amende tant en principal que pour les intérêts de retard et les
accessoires constituant une dette certaine et liquide à la date de la
demande d'octroi du label.

In de context van de voorwaarden die vervuld moeten zijn voor
de toekenning van het label, moet de Commissie voor het beroep
op de vrijgevigheid zich er bij de ontvanger van de directe
belastingen en van de BTW van vergewissen dat de organisatie op
de datum waarop de aanvraag tot toekenning van het label werd
ingediend, geen belasting of voorheffing verschuldigd is, noch
enige taks of boete als hoofdsom of als nalatigheidsintrest en
bijkomende kosten die een zekere en vaststaande schuld vormen.

Le présent amendement vise à préciser le délai dans lequel le
receveur des contributions directes et de la TVA atteste que
l'organisation n'est redevable d'aucune dette d'impôt ou de TVA.

Dit amendement strekt ertoe de termijn te bepalen waarbinnen
de ontvanger van de directe belastingen en van de BTW moet
verklaren dat de organisatie geen enkele belasting- of BTW-schuld
heeft.
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À cet égard, il est proposé de s'inspirer du délai prévu à
l'article 221 de l'arrête royal-CIR dans lequel le receveur des
contributions directes doit, conformément à l'article 443 du Code
des impôts sur les revenus, attester que le bénéficiaire ou le
demandeur d'un crédit, d'un prêt ou d'une avance impliquant
l'octroi d'un avantage dans le cadre de la réglementation en matière
d'expansion économique n'est redevable d'aucune dette fiscale.

Daartoe wordt voorgesteld inspiratie te putten uit de termijn
waarin artikel 221 van het koninklijk besluit-WIB voorziet, waar
de ontvanger van de directe belastingen overeenkomstig
artikel 443 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen moet
verklaren dat de begunstigde of de aanvrager van een krediet, een
lening of een voorschot dat de toekenning impliceert van een
voordeel in het raam van de economische expansie, geen enkele
belastingschuld heeft.

No 2 DE MME NYSSENS Nr. 2 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 3 Art. 3

Au § 3, alinéa 1er, 7o, de cet article, insérer les
mots « dans les 8 jours de l'introduction de la
demande » entre les mots « l'Office national de
sécurité sociale atteste » et les mots « qu'à la date de
la demande visée au § 4 ».

In § 3, eerste lid, 7o, van dit artikel tussen het
woord « verklaart » en het woord « dat » de woorden
« binnen 8 dagen na het indienen van de aanvraag tot
toekenning » invoegen.

Justification Verantwoording

Dans le cadre des conditions requises pour octroyer le label, la
Commission d'appel à la générosité doit s'assurer auprès de
l'ONSS que l'organisation est en règle en matière de cotisation de
sécurité sociale et de sécurité d'existence lorsque l'organisation
belge emploie du personnel assujetti à la loi du 27 juin 1969
révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs.

In het kader van de voorwaarden voor de toekenning van het
label, moet de Commissie voor het beroep op de vrijgevigheid bij
de RSZ nagaan of de organisatie in orde is met de bijdrage voor de
sociale zekerheid en voor de bestaanszekerheid als de Belgische
organisatie personeel tewerkstelt dat onderworpen is aan de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

Le présent amendement vise à préciser le délai dans lequel
l'ONSS atteste que l'organisation est en règle avec la législation
sociale.

Dit amendement strekt ertoe de termijn te bepalen waarbinnen
de RSZ moet verklaren dat de organisatie de sociale wetgeving
naleeft.

Afin d'assurer une cohérence entre les divers délais, il est
proposé de reprendre le délai dans lequel le receveur des
contributions directes et de la TVA atteste que l'organisation n'est
redevable d'aucune dette d'impôt ou de TVA.

Om de verschillende termijnen met elkaar te doen overeen-
stemmen, wordt voorgesteld om de termijn over te nemen
waarbinnen de ontvanger van de directe belastingen en van de
BTW moet verklaren dat de organisatie geen belasting- of BTW-
schulden heeft.

No 3 DE MME NYSSENS Nr. 3 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 7 Art. 7

À l'alinéa 1er, de cet article, insérer les mots « les
récoltes de dons en argent ou en nature ne répondent
pas aux finalités pour lesquelles elles ont été
organisées et » entre les mots « S'il s'avère que » et
les mots « que le label est utilisé ».

In het eerste lid van dit artikel tussen het woord
« Indien » en de woorden « het label » de woorden
« de ingezamelde giften in geld of in natura niet
worden gebruikt voor de doeleinden waarvoor zij
worden ingezameld of indien » invoegen.

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à préciser que la commission peut
retirer l'autorisation d'utiliser le label non seulement lorsqu'il n'est
plus satisfait aux conditions définies à l'article 3 ou que
l'organisation fait obstacle au contrôle auquel elle s'est engagée
conformément à l'article 4 mais également dans le cas où les
récoltes de dons en argent ou en nature ne répondraient pas aux
finalités pour lesquelles elles ont été organisées.

Dit amendement bepaalt dat de Commissie de machtiging om
het label te gebruiken niet alleen kan intrekken wanneer niet is
voldaan aan de voorwaarden bepaald in artikel 3 of wanneer de
organisatie zich verzet tegen de controle waartoe ze zich
overeenkomstig artikel 4 heeft verbonden, maar ook wanneer de
ingezamelde giften in geld of in natura niet worden gebruikt voor
de doeleinden waarvoor zij worden ingezameld.
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No 4 DE MME NYSSENS Nr. 4 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 9 Art. 9

À l'article proposé, apporter les modifications
suivantes :

Het voorgestelde artikel wijzigen als volgt :

A) insérer un nouveau 1o, rédigé comme suit : A) een nieuw 1o invoegen, luidende :

« 1o dans l'alinéa 1er, 3o, d), les mots « dont la zone
d'influence s'étend à l'une des communautés ou au
pays entier et qui sont agréées par le Roi » sont
remplacés par les mots « agrées par les organes
compétents de l'État ou des Communautés dont
relèvent ces institutions et, pour l'application de la
loi fiscale, bénéficient du label octroyé par la
Commission d'appel à la générosité instituée par la
loi du .... relative aux appels à la générosité de la
population et modifiant les articles 104 et 110 du
Code des impôts sur les revenus 1992; ».

« 1o in het eerste lid, 3o, d), worden de woorden
«waarvan het invloedsgebied een van de gemeen-
schappen of het gehele land bestrijkt en die door de
Koning erkend zijn » vervangen door de woorden « die
erkend zijn door de bevoegde organen van de Staat of
van de gemeenschappen waaronder die instellingen
ressorteren en, voor de toepassing van de belasting-
wet, die het label bezitten toegekend door de Com-
missie voor het beroep op de vrijgevigheid van de
bevolking, ingesteld bij de wet van ... betreffende het
beroep op de vrijgevigheid van de bevolking en tot
wijziging van artikel 104 en 110 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992; ».

B) le point 1o devient le point 1obis. B) Het 1o wordt het 1obis.

Justification Verantwoording

Dans un souci de cohérence entre les diverses organisations
pouvant pratiquer un appel à la générosité, il est proposé que les
institutions culturelles habilitées à délivrer des attestations à leurs
donateurs en vue de la déduction fiscale devront être agrées par les
organes compétents de l'État ou des Communautés dont relèvent
ces institutions et bénéficier du label pour l'application de la loi
fiscale.

Om de verschillende organisaties die een beroep kunnen doen
op de vrijgevigheid gelijk te behandelen, wordt voorgesteld te
bepalen dat de culturele instellingen die gemachtigd zijn om een
kwijtschrift uit te reiken aan hun schenkers opdat die hun gift
fiscaal kunnen aftrekken, erkend moeten worden door de
bevoegde organen van de Staat en de gemeenschappen waaronder
die instellingen ressorteren en, voor de toepassing van de
belastingwet, het label moeten bezitten.

No 5 DE MME NYSSENS Nr. 5 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 9 Art. 9

À l'article proposé, insérer entre les 4o et 5o un
4obis, rédigé comme suit :

In het voorgestelde artikel tussen het 4o en het 5o

een 4obis invoegen, luidende :

« 4obis dans l'alinéa 1er, 3o, l), les mots « qui sont
agréées comme tel par le ministre des Finances et par
le ministre qui a le développement durable dans ses
attributions » sont remplacés par les mots « qui sont
agréées comme tel par le ministre qui a le développe-
ment durable dans ses attributions et qui bénéficient
du label octroyé par la Commission d'appel à la
générosité instituée par la loi du .... relative aux
appels à la générosité de la population et modifiant les
articles 104 et 110 du Code des impôts sur les revenus
1992; ».

« 4obis in het eerste lid, 3o, l), worden de woorden
« die als dusdanig erkend zijn door de minister van
Financiën en de minister tot wiens bevoegdheid de
duurzame ontwikkeling behoort, » vervangen door de
woorden « die als dusdanig erkend zijn door de
minister tot wiens bevoegdheid de duurzame ontwikke-
ling behoort en die het label bezitten toegekend door
de Commissie voor het beroep op de vrijgevigheid van
de bevolking, ingesteld bij de wet van ... betreffende
het beroep op de vrijgevigheid van de bevolking en tot
wijziging van de artikelen 104 en 110 van het Wetboek
van de inkomstenbelasting 1992; ».
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Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à prendre en considération les
modifications introduites par l'article 2 de la loi du 16 novembre
2004 modifiant diverses dispositions du Code des impôts sur les
revenus 1992 afin de permettre la déductibilité des libéralités faites
en argent aux institutions de développement durable agréées (MB
30 novembre 2004) qui a introduit un point l) à l'article 104, 3o, du
Code des impôts sur les revenus 1992.

Dit amendement strekt ertoe om rekening te houden met de
wijzigingen die zijn aangebracht door artikel 2 van de wet van
16 november 2004 tot wijziging van verscheidene bepalingen van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 teneinde de giften
in geld aan erkende instellingen voor duurzame ontwikkeling
fiscaal aftrekbaar te maken (Belgisch Staatsblad 30 november
2004), dat een punt l) heeft ingevoegd in artikel 104, 3o, van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

No 6 DE MME NYSSENS Nr. 6 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 10 Art. 10

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 10.— À l'article 110 du même Code, les mots
« à l'article 104, 3o, b), d), e), g), i) à l), 4o et 4obis »
sont remplacés par les mots « à l'article 104, 3o, b), g)
et 4obis ».

« Art. 10. — In artikel 110 van hetzelfde wetboek,
worden de woorden « in artikel 104, 3o, b), d), e), g),
i), tot l), 4o en 4obis » vervangen door de woorden « in
artikel 104, 3o, b), g) en 4obis ».

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à prendre en considération les
modifications introduites par l'article 3 de la loi du 16 novembre
2004 modifiant diverses dispositions du Code des impôts sur les
revenus 1992 afin de permettre la déductibilité des libéralités faites
en argent aux institutions de développement durable agréées (MB
30 novembre 2004) ainsi que les modifications apportées par
l'amendement no ... à l'égard des institutions visées à l'article 104,
3o, d).

Dit amendement strekt ertoe om rekening te houden met de
wijzigingen die zijn aangebracht door artikel 3 van de wet van
16 november 2004 tot wijziging van verscheidene bepalingen van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 teneinde de giften
in geld aan erkende instellingen voor duurzame ontwikkeling
fiscaal aftrekbaar te maken (Belgisch Staatsblad 30 november
2004) alsook met de wijzigingen die zijn aangebracht door
amendement nr. .... met betrekking tot de instellingen bedoeld in
artikel 104, 3o, d).

Clotilde NYSSENS.

No 7 de MME VAN de CASTEELE Nr. 7 VAN MEVROUW VAN de CASTEELE

Art. 4 Art. 4

Remplacer cet article par la disposition sui-
vante :

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 4. — Le Roi fixe, après avis de la Commis-
sion, les modalités du contrôle auquel est soumise
l'organisation qui a demandé l'octroi ou la proroga-
tion du label.

« Art. 4. — De Koning bepaalt, na advies van de
Commissie, op welke wijze de controle gebeurt van de
organisatie die de toekenning of de verlenging van het
label heeft gevraagd.

Le Roi détermine, après avis de la Commission, à
partir de quelle taille une organisation doit être
soumise à un audit externe annuel.

De Koning bepaalt, na advies van de Commissie,
vanaf welke omvang een organisatie een jaarlijkse
externe audit dient te ondergaan.

L'exécution de l'audit externe est confiée à un
collège de réviseurs. Les membres sont nommés par le
Roi.

De uitvoering van de externe audit gebeurt door een
college van revisoren. De leden worden door de
Koning benoemd.

Les réviseurs disposent d'un droit illimité de
surveillance et de contrôle sur toute opération de
l'organisation. Ils peuvent prendre connaissance sans

De revisoren beschikken over een onbeperkt recht
van toezicht en controle op elke verrichting van de
organisatie. Ze mogen kennis nemen van boeken,
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déplacement des livres, de la correspondance, des
procès-verbaux et de tous écrits. Ils font rapport à la
Commission de l'exécution de leur mission, notam-
ment en ce qui concerne le contrôle des comptes
annuels et la radioscopie des projets mis en œuvre ou
soutenus par l'organisation.

briefwisseling, notulen en alle geschriften, zonder ze
echter te kunnen meenemen. Ze brengen verslag uit aan
de Commissie over de uitvoering van hun opdracht, in
het bijzonder wat betreft de controle van de jaarlijkse
rekeningen alsook een doorlichting van de projecten
die de organisatie uitvoert of ondersteunt.

Le Roi fixe, après avis de la Commission, les
modalités de cet audit externe.

De Koning legt, na advies van de Commissie, de
nadere regels van deze externe audit vast.

Sans préjudice d'autres dispositions légales, la
Commission détermine, en collaboration avec le
bénéficiaire, les modalités de l'utilisation de moyens,
par l'organisation, en vue d'informer automatiquement
ses donateurs de l'affectation des fonds récoltés. »

Onverminderd andere wettelijke bepalingen bepaalt
de Commissie in samenwerking met de begunstigde op
welke wijze de organisatie middelen gebruikt om haar
schenkers automatisch in te lichten over de besteding
van het ingezamelde geld. »

Justification Verantwoording

La crédibilité du label dépend du contrôle de l'ONG. De geloofwaardigheid van het label staat of valt met de controle
van de NGO.

Par cet amendement, l'auteur entend soumettre les ONG à un
audit externe à partir d'une certaine taille. Celle-ci est déterminée
par le Roi, après avis de la Commission.

Met dit amendement wil de indienster voorzien in een externe
audit voor NGO's vanaf een bepaalde omvang. De grootte van de
NGO die een externe audit dient te ondergaan wordt bepaald door
de Koning nadat Hij hierover advies gekregen heeft van de
Commissie.

L'audit externe sera réalisé par un collège de réviseurs. À l'heure
actuelle, une organisation comme la Croix-Rouge, par exemple,
est déjà contrôlée par un collège de réviseurs. L'auteur souhaite
que ce soit le cas aussi pour les autres grandes ONG.

De externe audit zal gebeuren door een college van revisoren.
Een organisatie zoals het Rode Kruis ondergaat nu reeds toezicht
door een college van revisoren. De indienster wil deze werkwijze
ook van toepassing maken op andere grote NGO's.

Il est essentiel à cet égard qu'outre les comptes, le collège
contrôle aussi l'efficacité des projets mis en œuvre.

Essentieel is dat dit college naast controle op de rekeningen,
evenzeer de doeltreffendheid van de uitgevoerde projecten contro-
leert.

Annemie VAN de CASTEELE.

No 8 DE MME NYSSENS ET CONSORTS Nr. 8 VAN MEVROUW NYSSENS C.S.

Art. 3 Art. 3

Au § 3, alinéa 1er, 4o, de cet article, insérer les
mots « dans les 8 jours de l'introduction de la
demande, » entre les mots « la Commission de la
protection de la vie privée atteste, » et les mots « qu'à
la date de la demande d'octroi ».

In § 3, eerste lid, 4o, van dit artikel, tussen de
woorden « de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer verklaart » en de woorden
« dat tegen de organisatie » invoegen de woorden
« binnen 8 dagen na het indienen van de aanvraag tot
toekenning ».

Justification Verantwoording

Dans le cadre des conditions requises pour octroyer le label, la
Commission d'appel à la générosité doit s'assurer auprès de la
Commission de la protection de la vie privée que l'organisation ne
fait l'objet d'aucune plainte recevable et fondée à l'égard des
traitements de données à caractère personnel conformément à la loi
du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée.

In de context van de voorwaarden die vervuld moeten zijn voor
de toekenning van het label, moet de Commissie voor het beroep
op de vrijgevigheid zich er bij de Commissie voor de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer van vergewissen dat tegen de
organisatie geen enkele ontvankelijke en gegronde klacht is
ingediend betreffende de verwerking van persoonsgegevens
overeenkomstig de wet van 8 december 1992 tot bescherming
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking
van persoonsgegevens.
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Le présent amendement vise à préciser le délai dans lequel la
Commission de la protection de la vie privée atteste que
l'organisation ne fait l'objet d'aucune plainte recevable et fondée
à l'égard des traitements de données à caractère personnel.

Dit amendement wil bepalen binnen welke termijn de Com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer moet
verklaren dat tegen de organisatie geen enkele ontvankelijke en
gegronde klacht is ingediend betreffende de verwerking van
persoonsgegevens.

Clotilde NYSSENS.
Jean CORNIL.
Jan STEVERLYNCK.

G08078 - I.P.M.
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